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ABSTRACT 
 

 
 

Name                          : Khoirunnisa 
 

Program of Study       : English Language and Culture 
 

The Title : The Translation Strategy of Slang Expressions 

in The After Party Movie 

 
 

This term paper discusses about translation strategy of slang expressions in The 

After Party using Mona Baker's theory. More specifically, the studies analyzes 

any strategies used in translating of slang expression from the source language to 

the target language. This term paper is a qualitative descriptive study, this type of 

research analyzes data consisting of slang words in The After Party as the main 

source. The strategy translation of slang expressions in this movie have high 

degree of equivalence indicated by frequency of equivalent meaning compared to 

nonequivalent one. The implication was that the slang expressions used in the movie 

were successfully transferred in terms of meaning to the TL, thus made them 

readable by the audiences. 
 
 

Keywords: Translation, Translation Strategies Slang, Slang types, Meaning 
 

Equivalence 
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ABSTRAK 
 

 
 

Nama                          : Khoirunnisa 
 

Program Studi            : Bahasa dan Budaya Inggris 
 

Judul : The Translation Strategy of Slang Expression 

in The After Party Movie 

 
 

Makalah ini membahas tentang strategi penerjemahan ekspresi slang di The After 

Party menggunakan teori Mona Baker. Lebih khusus lagi, studi ini menganalisis 

setiap strategi yang digunakan dalam menerjemahkan ekspresi slang dari bahasa 

sumber ke bahasa target. Makalah ini adalah penelitian deskriptif kualitatif, jenis 

penelitian ini menganalisis data yang terdiri dari kata-kata slang dalam The After 

Party sebagai sumber utama. Terjemahan strategi ekspresi bahasa gaul dalam film 

ini  memiliki  tingkat  kesetaraan  yang  tinggi  yang  ditunjukkan  oleh  frekuensi 

makna yang setara dibandingkan dengan yang tidak setara. Implikasinya adalah 

bahwa ungkapan slang yang digunakan dalam film berhasil ditransfer dalam arti 

ke TL, sehingga membuatnya dapat dibaca oleh penonton. 
 
 

Kata kunci: Penerjemahan, Strategi Penerjemahan Bahasa Gaul, Tipe Bahasa 
 

Gaul, Arti kesetaraan 
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